INSTRUCTIONS FOR AUTHORS

Scholarly articles, reviews and in particular cases and on the decision of the editorial board
drafted unpublished memoirs and other relevant materials can be presented for the publication
in Tseghaspanagitakan handes. The articles presented for the publication in
Tseghaspanagitakan handes should be in Armenian (Eastern Armenian, Western Armenian), in
particular cases also in foreign languages with the consent of the editorial board. Submitted
articles are first being reviewed and approved by the editor and only in case of meeting the aims
and scope and technical requirements of Tseghaspanagitakan handes are sent to peer review.
Submitted articles undergo double blind vigorous peer review by two reviewers. Based on the
result of reviews the editor makes a decision about the publication or refusal of the publication
of the material. The editor has the right to immediately refuse the submitted article for not
satisfying the scientific and technical demands of Tseghaspanagitakan handes. The publication
in Tseghaspanagitakan handes is free of charge.

STRUCTURE AND TECHNICAL DESIGN

1. The volume should be up to 30 pages (in case of larger articles on the decision of editorial
staff).

2. The Armenian text should be in “Sylfaen,” the Latin and Slavonic texts in “Times New Roman”
with size equal to12 pt, and the references with 10 pt size.

3. On the first page the name(s) of the author(s), the first letter of father's name, the surname,
the academic degree, the position, the workplace and e-mail address should be written.

4. The title of the article should be written in CAPITAL LETTERS, bold, centered.
5. “Key words-" with at least 5 key words or expressions with size equal to 10pt.
6. An abstract of 150-200 words in the language of the original article.

7. In case of necessity after the main text include acknowledgment to the individuals or/and
organizations.

8. After the main text of the article there should also be English and Russian summaries. In the
case of English article first the Armenian, then Russian summary should appear, while in case
of Russian article - first Armenian, then English summary. After the title of the summary in each
language key words in corresponding language (the key words given in the summaries must be
the same in all the languages).



9. After the summaries non-Latin list of literature in alphabetical order mentioning the title of the
material in original and to give the equivalent English translation in brackets [ ]. To give other
details of the reference (the name, surname of the author, the name of the publishing-house,
the place, the title of the journal etc.) in Latin presented in transcript, for example:

Marut'yan, Harut'yun. <wj hOpOnigjwl wwuwnytpwagpnignibp: <wwnnp 1. 8GnwuwwOnipjw
hhonnnigintip b Qwpwpwnwb 2wpdndp [lconography of Armenian Identity. Vol. 1: The
Memory of Genocide and the Karabagh Movement]. Yerevan: Gitut’'yun, 2009;

Uniphwywb tnwnbgn)g [Syrian Almanach]. Cairo: Zareh Pe’rpe’rean, 1924;

Swyh, hhonnnipjwlb L wwjpwnph YnpnnOtp. <wyng gbnwuwwlnipjwl gnhtph hhawunwyh
Odhpdwé Yynpnnbbp [Memorials of Sorrow, Remembrance and Struggle]. Yerevan: Ministry of
Diaspora, 2010;

Sahakyan, Vera. «<{wwnly YwqiwyGpwnipjwb (Btphjwe-p Uwfuunwib) &duwydnpdwl
Owpwnpuwibbpp», <wyng  gbnwuwwobnentt - 100. Uhowaqqwihlt  ghunwdnnnyh
qtynignuibbph dnnnwoént [“Prerequisites of the Formation of Special Organization (Teskilat-1
Mahsusa)” in Armenian Genocide -100. Collection of Papers of the International Conference].
Yerevan: Gitut'yun, 2016, 198-212.

Marutyan, Harutyun. «hOpOnipbwl «wipwgiwb» Gpynt hGwpwinpniphtbbn
Lwjwunwb-Uthhiep  junpwptpniphtbObph  hwdwuinbpuwnnudy, Uthhiep Gi hGpbGniphthd (fudp.”
Cwhw( Quwlwnwhwpbwb) [“Two ‘possibilities’ of strengthening Identity in the Context of
Armenia-Diaspora Relations,” in Diaspora and Identity (ed. Shahan Kandaharian)].
Antelias-Lebanon: Printing House of the Armenian Catholicosate of Cilicia, 2018, 219-233.

Margaryan, Narine. «<w) bpGuwlGph pppwglwl gnpéplpwglt Oudwljwl Yuwyupnipjwl
wewnwywb nppwlnglbpnud (1915-1918 ppR.)» [Turkification of Armenian Children in the
Ottoman Empire’s State Orphanages (1915-1918)]. Ts’eghaspanagitakan handes 4 no. 1
(2016): 25-43;

Antonyan, Aram. «Sopw. Ujpntljw0y» [Dr. Alfunyan]. Veratsnund (Paris), 27 May, 1919, no. 12.

10. References should be made according to the Chicago Manual of Style Online 17th Edition
https://www.chicagomanualofstyle.org/tools_citationguide/citation-guide-1.html

Transliteration



Armenian

Uw-Aa
Pp-Bb
Qqg-Gg
An-Dd
Gt-Ee
2q-Zz
EE-E €
Op-Eé
Bp-Tt
d d-Zhzh
hh-1i
Li-LI

fu fu - Kh kh
O6-Tsts
Uy-KKk
<h-Hh
Q4-Dzdz
N n-Ghgh
8 &-Chch
Ud-Mm
31-Yy
LO-Nn
G2-Shsh
N n - Vo vo (in the middle of a word it is necessary to write 0)
2s-Ch’ch’
Mw-Pp
29-Jj
Nn-RTr
Uu-Ss
dy-Vv
Sin-Tt
Np-Rr
8g-Ts'ts’
NknL-Uu
O h-Pp
Pp-Qq
G4LlL-Evev
Oo0-00
DdP-Ff

Russian



Aa-Aa
B6-Bb
BeB-Vv
Nr-Gg
Aa-Dd
Ee-Ee
Eé-loio
XKx-2Zhzh
33-Zz
Mn-1li
Nn-Ti
Kk-Kk
Jn-LI
MmM-Mm
HH-Nn
Oo0-0o0
Mn-Pp
Pp-Rr
Cc-Ss
TT-Tt
Yy-Uu
dp-Ff
X x - Kh kh
Uuy-Tsts
Yy -Chch
L w - Sh sh
L w - Shch shch
bb-"-
blbl-Yy
bb-°
Oa-E ¢
KO- luiu
Ada-laia



